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COMISIèN

ECUØ(Î)

24 de agosto de 1998

(98/C 266/01)

Importe en moneda nacional por una unidad:

Franco belga y
franco luxemburgu~s 40,6581ÙÙ

Corona danesa 7,50919Ù

Marco alem`n 1,97168Ù

Dracma griega 333,215ÙÙÙ

Peseta espaýola 167,332ÙÙÙ

Franco franc~s 6,60950Ù

Libra irlandesa 0,786340

Lira italiana 1944,87ÙÙÙÙ

Floròn neerland~s 2,22337Ù

Chelòn austriaco 13,8737ÙÙ

Escudo portugu~s 201,835ÙÙÙ

Marco finland~s 5,99587Ù

Corona sueca 8,99583Ù

Libra esterlina 0,670365

Dölar estadounidense 1,09812Ù

Dölar canadiense 1,69221Ù

Yen japon~s 158,185ÙÙÙ

Franco suizo 1,64554Ù

Corona noruega 8,56098Ù

Corona islandesa 78,7245ÙÙ

Dölar australiano 1,88778Ù

Dölar neozeland~s 2,22518Ù

Rand sudafricano 6,96211Ù

La Comisiön dispone de un t~lex con contestador autom`tico que proporciona, por medio de una simple
llamada, los tipos de conversiön de las principales monedas. Este servicio funciona todos los dòas de bolsa
desde las 15.30 hasta las 13.00 del dòa siguiente.

El usuario debe proceder del siguiente modo:

—Ùmarcar el número de t~lex 23789 de Bruselas,

—Ùindicar su número de t~lex,

—Ùcomponer el cödigo «cccc» que pone en funcionamiento el sistema de respuesta autom`tica que im-
prime en el t~lex los tipos de conversiön del ecu,

—Ùno interrumpir la transmisiön; el fin de la comunicaciön se indica mediante el cödigo «ffff».

Nota:ÙLa Comisiön tambi~n dispone de fax (296Ø10Ø97 y 296Ø60Ø11), con contestador autom`tico, que
informa de los tipos de conversiön diarios que corresponde aplicar en el `mbito de la polòtica agrò-
cola común.

(Î)ÙReglamento (CEE) no 3180/78 del Consejo (DO L 379 de 30.12.1978, p. 1), cuya última modificaciön
la constituye el Reglamento (CEE) no 1971/89 (DO L 189 de 4.7.1989, p. 1).

Decisiön 80/1184/CEE del Consejo (Convenio de Lom~) (DO L 349 de 23.12.1980, p. 34).

Decisiön no 3334/80/CECA de la Comisiön (DO L 349 de 23.12.1980, p. 27).

Reglamento financiero, de 16 de diciembre de 1980, aplicable al presupuesto general de las
Comunidades Europeas (DO L 345 de 20.12.1980, p. 23).

Reglamento (CEE) no 3308/80 del Consejo (DO L 345 de 20.12.1980, p. 1).

Decisiön del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones, de 13 de mayo de 1981
(DO L 311 de 30.10.1981, p. 1).
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Autorizaciön de las ayudas estatales en el marco de las disposiciones de los artòculos 92 y 93 del
Tratado CE

Casos con respecto a los cuales la Comisiön no presenta objeciones

(98/C 266/02)

Fecha de aprobaciön: 27.4.1998

Estado miembro: Austria (Estiria)

Ayuda no: ØN 71/98

Tòtulo: Ayuda en favor del medio ambiente (proyecto
regional)

Objetivo de la ayuda: Prevenciön del deterioro de la cali-
dad del suelo provocado por la agricultura intensiva

Fundamento legal: Regionalprojekt Steiermark zur För-
derung von Maßnahmen zur Bodenverbesserung in der
quartären Talflur von Graz bis Radkersburg

Presupuesto: Las cifras siguientes indican los gastos glo-
bales para la medida (cofinanciada por el FEOGA al
50Ø%)

—Ù1998: 0,3 millones de ecus

—Ù1999: 1,9 millones de ecus

—Ùde 2000 a 2002: 0,3 bis 2,1 millones de ecus anuales

Intensidad: Importes: 6Ø500 o 3Ø600 chelines austriacos
por hect`rea según el compromismo adquirido (compen-
saciones de p~rdidas de renta e incentivos del 5,2Ø% y el
3,8Ø% respectivamente)

Duraciön: Ilimitado

Fecha de aprobaciön: 29.4.1998

Estado miembro: Espaýa (Cantabria)

Ayuda no: ØN 178/98

Tòtulo: Medidas de ayuda a las explotaciones agrarias

Objetivo de la ayuda: Modernizaciön del sector agrario
mediante programas de formaciön

Fundamento legal: Proyecto de orden por la que se esta-
blece un r~gimen de subvenciones para programas de
formaciön a cargo de las organizaciones profesionales
agrarias y dirigidas a los integrantes de las explotaciones
familiares agrarias y del entorno rural

Presupuesto: 32 millones de pesetas espaýolas (aproxima-
damente 194Ø000 ecus)

Intensidad: Hasta el 100Ø% de los costes

Duraciön: 1998

Fecha de aprobaciön: 29.4.1998

Estado miembro: Alemania (Mecklenburgo-Pomerania
Occidental)

Ayuda no: ØN 190/98

Tòtulo: Ayuda a la inversiön en favor de Klaus GmbH

Objetivo de la ayuda: Fomento de las inversiones para
transformaciön

Fundamento legal:

—ÙGesetz über die Gemeinschaftsaufgabe vom
6.10.1969, zuletzt geändert durch Gesetz zum Ver-
trag vom 31.8.1990

—Ù26. Rahmenplan der Gemeinschaftsaufgabe «Verbes-
serung der regionalen Wirtschaftsstruktur»

Intensidad: 50Ø%

Duraciön: Concesiön con car`cter excepcional y único

Fecha de aprobaciön: 13.5.1998

Estado miembro: Espaýa (Galicia)

Ayuda no: ØN 647/97

Tòtulo: Medidas de ayuda a las cooperativas agrarias

Objetivo de la ayuda: Fomento del cooperativismo a tra-
v~s de ayudas a la formaciön, la creaciön de nuevas coo-
perativas, la contrataciön de personal nuevo, la adquisi-
ciön de material inform`tico, la realizaciön de auditoròas
y la afiliaciön de los ganaderos a las cooperativas

Fundamento legal: Proyecto de orden por la que se re-
gula la concesiön de ayudas para la formaciön coopera-
tiva, promociön, mejora de gestiön y consolidaciön de
las cooperativas

Presupuesto: 77Ø260Ø000 pesetas espaýolas (aproximada-
mente 468Ø000 ecus)

Intensidad: Variable según el tipo de ayuda

Duraciön: Cinco aýos

Condiciones: La Comisiön se reserva el derecho a revisar
su posiciön con arreglo al apartado 1 del artòculo 93 del
Tratado al analizar las ayudas existentes a la creaciön de
cooperativas y otras agrupaciones
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Fecha de aprobaciön: 27.5.1998

Estado miembro: Espaýa (Madrid)

Ayuda no: ØN 800/97

Tòtulo: Medidas de ayuda en favor de la zootecnia

Objetivo de la ayuda: Realizaciön, por parte de veterina-
rios, de programas sanitarios destinados a las agrupaci-
ones de ganadores

Fundamento legal: Proyecto de orden por la que se regu-
lan ayudas a las agrupaciones de ganaderos de vacuno,
ovino, caprino, porcino y equino destinadas a la ejecu-
ciön de programas zoot~cnicos y sanitarios por veterina-
rios colaboradores durante 1998

Presupuesto: 50 millones de pesetas espaýolas (aproxima-
damente 303Ø000 ecus)

Intensidad: Hasta el 100Ø% de los costes

Duraciön: 1998

Fecha de aprobaciön: 27.5.1998

Estado miembro: Alemania

Ayuda no: ØN 836/97

Tòtulo: Establecimiento de una infraestructura de comu-
nicaciön electrönica para la asociaciön de productores
Maschinen- und Betriebshilfering Trier-Saarburg e.ØV.

Fundamento legal: Einzelentscheidung

Presupuesto: Aproximadamente 246Ø000 marcos alema-
nes (125Ø510 ecus), el 45Ø% de los cuales ser` cofinan-
ciado por la Comunidad a trav~s de la iniciativa comuni-
taria Leader II

Intensidad: 60Ø%

Duraciön: 1998-2001

Fecha de aprobaciön: 27.5.1998

Estado miembro: Grecia

Ayuda no: ØN 57/98

Tòtulo: Medidas de ayuda a las explotaciones afectadas
por las inclemencias del tiempo (lluvia, inundaciones y
heladas) en 1997

Objetivo de la ayuda: Compensaciön de las p~rdidas de
bienes y producciön sufridas por los agricultores afecta-
dos por las inclemencias del tiempo

Fundamento legal: Ellhnikö diypoyrgikö diátagma però
m~trvn yp~r tvn gevrg×n, tvn opoòvn oi gevrgik~w ekmeta-
lleýseiw yp~sthsan zhmòew lögv dysmen×n kairik×n
synqhk×n (brox~w, plhmmýrew, pagetoò) to 1997

Presupuesto: 1Ø500 millones de dracmas griegas (aproxi-
madamente 4,4 millones de ecus)

Intensidad:

—ÙAyudas a la reconstrucciön del capital vegetal: m`-
ximo de 800Ø000 dracmas griegas por hect`rea
(aproximadamente 2Ø350 ecus/ha)

—ÙAyudas por las p~rdidas de producciön: m`ximo de
1 millön de dracmas griegas por hect`rea (aproxima-
damente 2Ø940 ecus/ha)

—ÙProducciön acuòcola: 30Ø%

—ÙReparaciön de los daýos en las edificaciones: 40Ø%

—ÙProductos almacenados y piensos: 50Ø%

Duraciön: Hasta 1999

Fecha de aprobaciön: 27.5.1998

Estado miembro: Reino Unido

Ayuda no: ØN 221/98

Tòtulo: Moorland scheme

Objetivo de la ayuda: Estimular a los ganaderos para que
reduzcan la densidad ganadera

Fundamento legal: Moorland Regulations 1995 as amen-
ded (England S.I. 1995 No 904, Northern Ireland S.I.
1995 No 239, Wales S.I. 1995 No 1159)

Presupuesto: 4Ø000 libras esterlinas (6Ø250 ecus) anuales
de ayuda estatal (presupuesto global: 212Ø000 libras,
115Ø000 cofinanciadas por la UE)

Intensidad: 30 libras esterlinas por cabeza excluida

Duraciön: 1996-1999

Fecha de aprobaciön: 2.6.1998

Estado miembro: Austria (Tirol)

Ayuda no: ØN 188/98

Tòtulo: Fomento de medidas de mejora de la calidad y la
higiene de la leche y los productos l`cteos

Fundamento legal: Richtlinien der Landesregierung von
Tirol zur Förderung von Maßnahmen zur Verbesserung
der Qualität und des Hygienewerts von Milch und
Milcherzeugnissen

Presupuesto: Aproximadamente 22 millones de chelines
austriacos (aproximadamente 1,58 millones de ecus)
anuales

Intensidad:

—Ù100Ø% en el caso de las medidas de control obligato-
rias

—Ù70Ø% en el caso de las medidas de control no obliga-
torias

Duraciön: Indeterminado
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Fecha de aprobaciön: 3.6.1998

Estado miembro: Grecia

Ayuda no: ØN 86/A/98

Tòtulo: Medidas complementarias de ayuda a los jövenes
agricultores

Objetivo de la ayuda: Agilizar la adaptaciön de las es-
tructuras agrarias y facilitar la instalaciön de los jövenes
agricultores

Fundamento legal: Sx~dio ellhnikoý diypoyrgikoý diatág-
matow però symplhrvmatik×n m~trvn yp~r tvn n~vn
gevrg×n

Presupuesto: Indeterminado

Intensidad:

—ÙAyudas suplementarias a la instalaciön de jövenes
agricultores: m`ximo de 5,9 millones de dracmas
griegas (aproximadamente 17Ø400 ecus)

—ÙAyudas suplementarias a los agricultores que reúnan
las condiciones de subvencionabilidad establecidas en
los artòculos 5 a 9 del Reglamento (CE) no 950/97:
56Ø% en las zonas normales y 68Ø% en las desfavore-
cidas

—ÙAyudas a la adquisiciön de tierras: 35Ø% en las zonas
normales y 75Ø% en las desfavorecidas

—ÙAyudas a la diversificaciön agraria: m`ximo de 42Ø%

Duraciön: Indeterminado

Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso IV/M.1229 — American Home Products/Monsanto)

(98/C 266/03)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙEl 14 de agosto de 1998 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4 del Regla-
mento (CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), modificado por el Reglamento (CE) no 1310/97Ø(Ï),
la Comisiön recibiö notificaciön de un proyecto de concentraciön por el que la empresa Ameri-
can Home Products (AHP) se fusiona, a efectos de lo dispuesto en la letra a) del apartado 1
del artòculo 3 del citado Reglamento, con la empresa Monsanto Company (Monsanto) a trav~s
de un intercambio de acciones.

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙAHP: productos sanitarios y productos agrarios (plaguicidas),

—ÙMonsanto: productos agrarios, biotecnologòa, farmacia, nutriciön y diversos productos in-
dustriales.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Podr`n enviarse por fax [(32-2)
296Ø43Ø01 o 296Ø72Ø44] o por correo, indicando la referencia IV/M.1229 — American Home
Products/Monsanto, a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön B — Grupo Operativo de Operaciones de Concentraciön
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1; rectificaciön en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.

(Ï)ÙDO L 180 de 9.7.1997, p. 1; rectificaciön en el DO L 40 de 13.2.1998, p. 17.
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Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso IV/JV.11 — -Home Benelux BV)

(98/C 266/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙEl 17 de agosto de 1998 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4 del Regla-
mento (CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), modificaciön por el Reglamento (CE) no 1310/97Ø(Ï),
la Comisiön recibiö notificaciön de un proyecto de concentraciön por el que las empresas At
Home Corporation, bajo el control de Telecommunications Inc. («TCI»), Edon Beheer BV,
Mega Limburg Telediensten NV y NV Pnem Teleservices adquieren el control conjunto, a
efectos de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del artòculo 3 del citado Reglamento, de la
empresa -Home Benelux BV a trav~s de adquisiciön de acciones en una empresa en participa-
ciön de nueva creaciön.

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙAt Home Corporation: comercializaciön y suministro de un acceso mejorado a Internet y
de servicios Intenet avanzados a particulares y empresas en Estados Unidos y en Canad`,

—ÙEdon Beheer BV: producciön y distribuciön de energòa, recogida, tratamiento y reciclado
de desperdicios, suministro de redes y servicios de cable y telecomunicaciones,

—ÙMega Limburg Telediensten NV: producciön y distribuciön de energòa, recogida, trata-
miento y reciclado de desperdicios, suministro de redes y servicios de cable y telecomunica-
ciones,

—ÙNV Pnem Teleservices: producciön y distribuciön de energòa, recogida, tratamiento y reci-
clado de desperdicios, suministro de redes y servicios de cable y telecomunicaciones,

— -Home Benelux BV: comercializaciön y suministro de un acceso mejorado a Internet y de
servicios Internet avanzados.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Podr`n ser enviadas por fax [(32-2)
296Ø43Ø01 o 296Ø72Ø44] o por correo, con la referencia IV/JV.11 — -Home Benelux BV, a la
direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön C — Informaciön, Comunicaciön y Multimedios
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1; rectificaciön en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.

(Ï)ÙDO L 180 de 9.7.1997, p. 1; rectificaciön en el DO L 40 de 13.2.1998, p. 17.
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AYUDAS ESTATALES

CØ76/97 (ex NNØ115/97)

Espaýa

(98/C 266/05)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(Artòculos 92 a 94 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea)

Comunicaciön de la Comisiön, con arreglo al apartado 2 del artòculo 93 del Tratado CE, diri-
gida a los dem`s Estados miembros y a los terceras interesados sobre las ayudas en favor de

Daewoo Electronics Manufacturing Espaýa SA (Demesa)

Mediante la carta que se reproduce a continuaciön, la
Comisiön comunicö al Gobierno espaýol su decisiön de
ampliar el procedimiento del apartado 2 del artòculo 93
del Tratado CE.

«1. ASPECTOS DEL PROCEDIMIENTO

En junio de 1996, la Comisiön recibiö una denuncia de
ANFEL, asociaciön espaýola de fabricantes de electro-
dom~sticos de lònea blanca. La denuncia se referòa al es-
tablecimiento de una planta de fabricaciön de refrigera-
dores en el Paòs Vasco (Espaýa) por parte del grupo co-
reano Daewoo; según el denunciante, la planta estaba
recibiendo subvenciones e incentivos fiscales que exce-
dòan del lòmite m`ximo admisible para las ayudas regio-
nales en esta zona. Asimismo, la Comisiön recibiö sendas
denuncias de [.Ø.Ø.], competidor de Demesa, del Consejo
europeo de fabricantes de electrodom~sticos (CECED) y
de ANIE, la asociaciön italiana de fabricantes de electro-
dom~sticos de lònea blanca (a trav~s de la Representaciön
Permanente italiana).

El 21 de octubre de 1997, la Comisiön informö por es-
crito a su Gobierno de que el asunto habòa sido regis-
trado como ayuda no notificada con arreglo al apartado
3 del artòculo 93 del Tratado CE. Tambi~n seýalö que la
informaciön facilitada por su Gobierno se consideraba
insatisfactoria.

El 16 de diciembre 1997, la Comisiön decidiö iniciar el
procedimiento del apartado 2 del artòculo 93 con res-
pecto a:

—Ùel cr~dito fiscal del 45Ø% consistente en una reduc-
ciön de la cuota a pagar del impuesto de socieda-
desØ(Î) y otras medidas fiscales aplicadas tambi~n en
el marco del r~gimen fiscal de la provincia de
@lavaØ(Ï) de las que se podròa beneficiar Demesa,

(Î)ÙDisposiciön adicional sexta de la Norma foral 22/1994, de
20 de diciembre, sobre la ejecuciön del presupuesto de la
provincia de @lava para 1995, según ha sido ampliado por la
Norma foral 33/1995 (Disposiciön adicional quinta), Norma
floral 24/1996 (Disposiciön derogatoria, punto 2.11) y
Norma foral 31/1996, de 18 de diciembre (Disposiciön adi-
cional s~ptima).

(Ï)ÙNorma foral 24/1996, de 5 de julio, sobre el impuesto de
sociedades.

con objeto de examinar el efecto de su acumulaciön
con el cr~dito fiscal antes citado;

—Ùla utilizaciön por parte de Demesa, sin contrapartida
alguna, de una parcela de 500Ø000 m2 en el pològono
industrial de Júndiz desde 1996, asò como la posibili-
dad de que se haya aplicado a la venta de terrenos un
precio no conforme con los precios de mercado.

En dicha carta, la Comisiön decidiö tambi~n instar al
Gobierno espaýol a que le facilitase imformaciön que le
permitiese evaluar:

—Ùsi la subvenciön a fondo perdido por un importe de
2Ø958,9 millones de pesetas espaýolas que cubròa el
25Ø% de la inversiön en activos fijos materiales
(11Ø510,9 millones de pesetas espaýolas) y los gastos
de inicio de la actividad contabilizados como gastos
amortizables (324,8 millones de pesetas espaýolas)
concedidos a Demesa respetaban todas las condicio-
nes establecidas en el r~gimen de ayuda regional Eki-
menØ(Ð);

—Ùsi los costes de inversiön presentados por el Gobierno
espaýol (11Ø835,7 millones de pesetas espaýolas) co-
rrespondòan a los verdaderos importes invertidos por
Daewoo (los denunciantes alegaban que el coste real
de planta no superaba los 5Ø785 millones de pesetas
espaýolas)Ø(Ñ).

2. EL BENEFICIARIO

El beneficiario de las medidas es la empresa Daewoo
Electronics Manufacturing Espaýa SA (Demesa), filial al
100Ø% de Daewoo Electronics Co. Ltd, una de las em-
presas del grupo Daewoo. Demesa fue creada en no-
viembre de 1996 y est` establecida en la zona industrial
de Júndiz, donde se ha construido su planta de fabrica-
ciön.

(Ð)ÙAutorizado por la Comisiön el 13 de diciembre de 1996, por
el que se permitòa una intensidad de ayuda del 25Ø% bruto.

(Ñ)ÙLos denunciantes presentaron a la Direcciön General IV un
informe al respecto, elaborado por una empresa especiali-
zada en la construcciön de este tipo de plantas.
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Daewoo Electronics Co. Ltd fue creada en 1971. Fabrica
productos de electrönica de consumo y electrodom~sti-
cos de lònea blanca tanto para el mercado coreano como
para mercados for`neos. En 1995, sus ventas mundiales
ascendieron a un total de 4Ø061 millones de dölares esta-
dounidenses.

3. EL PROYECTO DE INVERSIèN

3.1. El contrato de colaboraciön

El 13 de marzo de 1996, las autoridades regionales vas-
cas y Daewoo Electronics Co. Ltd suscribieron un ‘‘con-
trato de colaboraciön’’. En ~l se hizo constar la intenciön
de Daewoo de establecer una planta de fabricaciön de
refrigeradores en el Paòs Vasco. Las autoridades regiona-
les vascas, por su parte, expresaban su deseo de colabo-
rar en la inversiön concediendo algunas subvenciones.

Daewoo crearòa una empresa con sede en el Paòs Vasco
(Demesa), cuyo objeto seròa vender productos el~ctricos
y electrönicos de consumo. A continuaciön, la empresa
elaboraròa un plan de negocio que seròa presentado a la
Administraciön vasca para su aprobaciön.

El punto 3 del contrato hacòa referencia a las subvencio-
nes y otras facilidades que podròan proporcionar las au-
toridades vascas al proyecto. Asimismo, Demesa podròa
acogerse, entre otras, a las medidas siguientes: una sub-
venciön a fondo perdido de hasta el 25Ø% (que es el lò-
mite aplicable a las ayudas regionales en el Paòs Vasco)
de las inversiones en inmovilizado material que se efec-
tuaran de conformidad con el proyecto y de los gastos
de primer establecimiento contabilizados por la sociedad
como gastos amortizables. Esta ayuda habòa de conce-
derse en el marco del r~gimen de ayuda regional Eki-
men.

3.2. El plan de negocio

Demesa concluyö el plan de negocio en septiembre de
1996 y lo presentö a las autoridades vascas. El plan, que
abarca el peròodo 1996-2001, comtempla el estableci-
miento de una planta de fabricaciön de refrigeradores en
el Paòs Vasco.

El importe total de la inversiön asciende, según el plan, a
11Ø835,7 millones de pesetas espaýolas y supone la crea-
ciön de 745 puestos de trabajo. Las ventas, que conforme
a las previsiones se iniciar`n en 1997, en destinar`n al
mercado nacional (espaýol) y a Francia e Italia. A partir
de 1998, las ventas se extender`n al Reino Unido, Ale-
mania y el resto de Europa. Al principio, la mayor parte
del volumen de negocios proceder` de las ventas en el
mercado nacional, pero la importancia de las exportacio-
nes ir` aumentando de aýo en aýo hasta situarse por en-
cima del 60Ø% del total en un plazo de tres a cuatro
aýos.

3.3. Financiaciön del plan

Según el plan, el proyecto se financiaròa con distintos
medios y, concretamente, a trav~s de una subvenciön a
fondo perdido de hasta el 25Ø% de las inversiones en im-
movilizado material, desglosadas de la forma siguiente:

(en millones de pesetas espaýolas)

Inversiön total Subvenciön

Terreno 474,4 118,6

Edificios 2Ø000ØÙ 500ØÙ

Equipos productivos 7Ø396,1 1Ø849ØÙ

Moldes 1Ø603,5 400,9

Equipos de oficina 36,9 9,2

Inmobilizado material 11Ø510,9 2Ø877,7

(en millones de pesetas espaýolas)

Total inversiön Subvenciön

Gastos previos a la puesta 104,9 26,3

Gastos de supervisiön 24,9 6,2

Formaciön 162,7 40,6

Informaciön t~cnica 32,3 8,1

Gastos amortizables 324,8 81,2

Conforme a la informaciön facilitada, las subvenciones se
elevan a un total de 2Ø958,9 millones de pesetas espaýo-
las, que se desembolsaròan durante un peròodo de cuatro
aýos:

—Ù30,5 millones en 1996,

—Ù1Ø557,6 millones en 1997,

—Ù759,9 millones en 1998,

—Ù610,9 millones en 1999.

Entre las condiciones impuestas en el r~gimen para optar
a la concesiön de ayuda se exige que los proyectos se
ejecuten en un plazo de tres aýos a partir de la fecha de
concesiön de la ayuda. La informaciön facilitada por el
Gobierno de su paòs menciona que el plan de Demesa
abarca el peròodo 1996-2001, esto es, seis aýos. Las pre-
visiones financieras tambi~n mencionan el pago fraccio-
nado de la subvenciön a lo largo del peròodo 1997-2001.
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No obstante, las autoridades vascas han explicado satis-
factoriamente que las subvenciones abarcaban el peròodo
1996-1999 y que el pago se realizaròa durante un peròodo
de tres aýos (aunque, teniendo en cuenta la fecha de la
firma del contrato, a saber, el 24 de diciembre de 1996,
se fraccionaròa en cuatro asignaciones presupuestarias).
La Comisiön estima que la explicaciön de las citadas au-
toridades a este respecto es satisfactoria.

La subvenciön a fondo perdido del 25Ø% de las inversio-
nes en inmovilizado material fue concedida el 24 de di-
ciembre 1996 en el marco del programa Ekimen, r~gi-
men de ayudas regionales aprobado por la Comisiön me-
diante la carta SG(96) D/11028, de 13 de diciembre de
1996Ø(Ò).

El r~gimen abarca el peròodo 1996-1998. Sus objetivos
son el desarrollo regional y la creaciön de empleo. Las
ayudas se conceden en forma de subvenciones a fondo
perdido o de cr~ditos blandosØ(Ó) para la creaciön de
nuevas instalaciones o la compliaciön o modernizaciön
de instalaciones existentes.

Los beneficiarios son empresas industriales o de extrac-
ciön o de prestaciön de servicios t~cnicos a estas últimas.
Las empresas beneficiarias han de cumplir los requisitos
siguientes:

—Ùel proyecto de inversiön ha de ser viable desde los
puntos de vista t~cnico, econömico y financiero,

—Ùha de llevarse a cabo en un peròodo de tres aýos a
partir de la fecha de concesiön de la ayuda,

—Ùel importe de la inversiön ha de ser superior a 360
millones de pesetas espaýolas,

—Ùdebe suponer la creaciön de 30 puestos de trabajo
como mònimo,

—Ùel beneficiario ha de financiar como mònimo el 30Ø%
de la inversiön con sus recursos propios.

Los costes subvencionables incluyen terrenos, edificios e
instalaciones, y el lòmite m`ximo se sitúa en el 25Ø% del
equivalente en subvenciön neta (ESN)Ø(Ô) [35Ø% en el
caso de las pequeýas y medianas empresas (PYME)].
Dentro de este lòmite del 25Ø%, las subvenciones pueden
concederse en favor de otras gastos. Sin embargo, no

(Ò)ÙAyuda estatal N 529/96. El Decreto del Gobierno vasco por
el que se creaba el r~gimen (Decreto no 289/1996 de 17 de
diciembre) fue publicado en el Boletòn Oficial del Paòs Vasco
el 23 de diciembre de 1996.

(Ó)ÙEl tipo de inter~s aplicado puede ser entre 2 y 5 puntos me-
nor que el tipo de inter~s nominal.

(Ô)ÙEl lòmite m`ximo aplicable a las ayudas regionales en el Paòs
Vasco, según el mapa espaýol de ayudas regionales (DO
C 25 de 31.1.1996, p. 3).

podr`n rebasar los 5 millones de pesetas espaýolas por
puesto de trabajo creado (excepto en el caso de proyec-
tos estrat~gicos) ni los 4Ø000 millones de pesetas espaýo-
las por proyecto.

Las subvenciones a fondo perdido se conceden con arre-
glo a los siguientes porcentajes, en funciön del tipo de
proyecto. En cualquier caso, la ayuda total concedida no
podr` superar el lòmite del 25Ø% (35Ø% para las PYME)
establecido para las ayudas regionales en el Paòs Vasco:

—Ù10Ø% como norma general,

—Ùun incremento del 5Ø% cuando se trate de proyectos
considerados estrat~gicos (es decir, aquellos que su-
ponen una inversiön de 10Ø000 millones de pesetas
espaýolas o la creaciön de 300 puestos de trabajo en
tres aýos),

—Ùun incremento del 5Ø% para los proyectos que contri-
buyan significativamente a la creaciön de empleo (es
decir, aquellos que suponen una inversiön de 750 mi-
llones de pesetas espaýolas o la creaciön de 50 pues-
tos de trabajo),

—Ùotro 5Ø% para los proyectos ubicados en zonas prio-
ritarias (enumeradas en el anexo I del Decreto
289/1996)Ø(Õ),

—Ùcon car`cter alternativo, podr` existir un incremento
complementario del 5Ø% basado en los criterios si-
guientes:

—Ùintegraciön del proyecto en el sector industrial
vasco,

—Ùefectos del proyecto en un sector estrat~gico para
el Paòs Vasco,

—Ùimportancia del proyecto desde el punto de vista
de la creaciön de empleo.

4. VALORACIèN

La Comisiön debe comprobar en primer lugar si la sub-
venciön a fondo perdido que se concediö a Demesa en el
marco del programa Ekimen est` cubierta por el r~gimen
general y cumple las condiciones establecidas en la deci-
siön por la que se autorizö. Inicialmente, la Comisiön
tenòa serias dudas en cuanto a la observancia de las con-
diciones fijadas en el r~gimen. Por consiguiente, según la
jurisprudencia del Tribunal de JusticiaØ(Ö), la Comisiön
instö a su Gobierno el 16 de diciembre de 1997 a que
facilitase toda la informaciön necesaria para examinar
este aspecto, informaciön que fue facilitada por sus auto-
ridades mediante carta de 23 de enero de 1998.

(Õ)ÙSe trata de zonas en declive industrial, incluidas en el obje-
tivo 5b) (Fondos estructurales) o donde la pesca reviste una
importancia especial. Vitoria no figura en dicha lista.

(Ö)ÙAsuntos C-47/91: Italia contra Comisiön, Rec. 1994
p. I-4635, y C-278/95 P: Siemens SA contra Comisiön, pen-
diente de publicaciön.
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Habida cuenta de la informaciön que obra en poder de
la Comisiön, est` mantiene serias dudas respecto a las
condiciones en las que se ha aplicado el r~gimen en el
presente caso:

—ÙEn el programa Ekimen, el porcentaje de ayuda se
calcula en funciön de la localizaciön de la empresa y
del tipo de proyecto. Adem`s del porcentaje general
del 10Ø%, los proyectos considerados estrat~gicos
pueden recibir una bonficaciön del 5Ø%.

Por lo que respecta a la valoraciön estrat~gica de la
inversiön, las autoridades vascas aplican la teoròa eco-
nömica de los clusters o racimos de empresas como
base de su polòtica industrial, cuyo objetivo consiste
en mejorar la competitividad de su industria. Esta
teoròa parte de la hipötesis de que, con objeto de me-
jorar los niveles de innovaciön y competitividad en
un determinado racimo/sector (considerando que la
industria de los electrodom~sticos y la de los fabri-
cantes de piezas para los mismos constituye un ra-
cimo de empresas), es necesario introducir en dicho
sector un nuevo competidor exterior potente. Las au-
toridades vascas estiman que una nueva empresa
como Daewoo har` que la industria vasca existente
en el sector incremente su eficacia. La justificaciön de
esta consideraciön tan radical estriba en que las em-
presas del sector son, en su mayoròa, cooperativas
que no compiten entre sò y que no son excesivamente
din`micas.

La Comisiön no puede aceptar estos argumentos por
las razones siguientes:

—ÙNo dispone de informaciön sobre si los mecanis-
mos de control de los costes elegibles previstos en
el programa Ekimen han sido utilizados respecto
al proyecto de inversiön de Demesa. Adem`s de
lo anterior, la Comisiön no ha recibido de sus au-
toridades auditoròa independiente alguna deta-
llando el coste real de inversiön en dicho pro-
yecto. Por otro lado, los denunciantes han facili-
tado un informe elaborado por una empresa ita-
liana generalmente reconocida como el construc-
tor m`s importante de este tipo de plantas en Eu-
ropa, en el que se estima que los costes efectivos
de la inversiön no pueden superar los 5Ø785 millo-
nes de pesetas espaýolas. Esta valoraciön incluiròa,
entre otros, los terrenos, la construcciön, la ma-
quinaria, el equipamiento, las instalaciones t~cni-
cas y otras facilidades.

—ÙEl hecho de considerar que cualquier inversiön en
un mercado maduro tiene car`cter estrat~gico
plantea ciertas dudasØ(ÎÍ). Los asociaciones de fa-
bricantes de electrodom~sticos espaýola y europea
(ANFEL y CECED respectivamente) han mani-

(ÎÍ)ÙTal como ha reconocido la propia Daewoo en el plan de
negocio de Demesa.

festado que el sector adolece de un exceso de ca-
pacidad de producciön, puesto que el 95Ø% de la
ventas corresponde a sustituciones de aparatos.
En los dos últimos aýos, la dimensiön del mer-
cado europeo se ha reducido en un 5Ø%, cifra de
especial transcendencia en un sector ya maduro.
En 1996, una parte importante de las inversiones
efectuadas por empresas europeas se destinö a
paòses no comunitarios y, especialmente, a las zo-
nas con menores costes laborales.

Tanto CECED como ANFEL han declarado que
la lònea de refrigeradores y congeladores experi-
menta un exceso de capacidad cada vez mayor,
superior a 4 millones de unidades en la Uniön
Europea, y que las f`bricas europeas disponen de
una capacidad de producciön sin explotar que os-
cila entre el 15 y el 45Ø%. Por consiguiente, difò-
cilmente se puede entender que una inversiön en
este sector pueda considerarse estrat~gica.

—ÙSegún el plan de negocio de Demesa, la demanda
de refrigeradores y congeladores en Espaýa ha
disminuido desde 1994 y las importaciones han
aumentado de tal forma que la producciön nacio-
nal se ha reducido. Por lo que respecta al Paòs
Vasco, el sector de los electrodom~sticos es uno
de los m`s importantes y, si se tienen en cuenta
los correspondientes sectores de la fabricaciön y
la distribuciön, representa un 6Ø% del producto
interior bruto (PIB) de la regiön. La participaciön
de las industrias vascas en el mercado nacional es-
paýol de los electrodom~sticos ascendiö al 29Ø%
en 1994.

El grupo Fagor, radicado en el Paòs Vasco, es el
primero del sector espaýol de electrodom~sticos
(con una cuota de mercado del 24Ø%) y cuenta
con una posiciön importante y consolidada en la
Uniön Europea. Las autoridades vascas siempre
han considerando que Fagor era un modelo para
las dem`s empresas, no sölo de la regiön, sino
tambi~n del resto de Espaýa y de Europa.

Adem`s, los argumentos de las autoridades vascas
se contradicen con el plan de negocio de Demesa,
el cual hace hincapi~ en los siguientes puntos
fuertes del sector de los electrodom~sticos en el
Paòs Vasco:

1)Ùla buena situaciön competitiva de las empresas
vascas en cuanto a la modernizaciön de la
producciön;

2)Ùla predominancia de la industria vasca en el
mercado espaýol (y el liderazgo del grupo Fa-
gor);
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3)Ùla capacidad de respuesta para hacer frente a
nuevas condiciones del mercado (desarrollo de
nuevas acitvidades y conquista de nuevos mer-
cados emergentes);

4)Ùel importante cometido atribuido a la investi-
gaciön y el desarrollo (I+D);

5)Ùy, por último, la existencia de un ‘‘cluster de
los electrodom~sticos’’ caracterizado por la in-
tensificaciön de los vònculos existentes entre
los diferentes fabricantes, que garantiza la
competitividad de las empresas del sector.

Habida cuenta de todo lo anterior, la Comisiön de-
sea plantear las cuestiones siguientes:

1)Ùmanifiesta sus reservas una vez m`s sobre la con-
diciön estrat~gica de esta inversiön para el Paòs
Vasco, el cual es m`s probable que haya de sufrir
sus consecuencias;

2)Ùla afirmaciön de las autoridades vascas de que es
especialmente necesario incrementar la competiti-
vidad del racimo de los electrodom~sticos en el
Paòs Vasco mediante la entrada de Demesa no
queda corroborada por las cifras que demuestran
que el sector vasco de los electrodom~sticos ocupa
una posiciön de fuerza en la Uniön Europea;

3)Ùadem`s, la Comisiön debe destacar que, hasta la
fecha, las autoridades espaýolas no han facilitado
ningún dato sobre la repercusiön de la inversiön
en los sectores vasco, espaýol y europeo;

4)Ùpor consiguiente, la Comisiön considera que la
justificaciön del car`cter estrat~gico de la inver-
siön facilitada por las autoridades vascas es con-
tradictoria e insatisfactoria y que, habida cuenta
de la situaciön del sector, de no haber mediado
los incentivos regionales y de otro tipo que han
dado lugar a la incoaciön del procedimiento del
apartado 2 del artòculo 93, Daewoo no se hubiera
decidido a efectuar semejante inversiön.

—ÙSegún el plan de negocio de Demesa, la planta de
Vitoria alcanzar` una producciön de 600Ø000 unida-
des en el aýo 2001. El 63,3Ø% de la producciön se
exportar` a otros mercados comunitarios. Esta pro-
ducciön nueva tendr` un claro impacto sobre un mer-
cado cuyo exceso de capacidad de producciön se es-
tima en 5 millones de unidades anuales.

—ÙAsò pues, la Comisiön tiene tambi~n serias dudas por
lo que respecta a la importancia de los empleos crea-
dos por el proyecto, elemento que podròa incremen-
tar la intensidad de ayuda en un 5Ø% suplementario a
tenor del regimen Ekimen. La verdadera creaciön de
empleo de esta inversiön suscita dudas puesto que,

según han manifestado los denunciantes, y especial-
mente los que tambi~n est`n establecidos en Espaýa,
podròa ocurrir que otras f`bricas del Paòs Vasco se
viesen obligadas a reducir considerablemente sus res-
pectivas plantillas.

—ÙEn cuanto a la bonificaciön adicional del 5Ø% (con lo
que se llega hasta el lòmite del 25Ø% de ayuda regio-
nal permitida) para los proyectos situados en una de
las zonas de inter~s prioritario, Vitoria, donde est`
radicada Demesa, no est` incluida en dichas zonas.

—ÙEn su carta de 23 de enero de 1998, las autoridades
vascas hacòan referencia a un 5Ø% discrecional con-
templado en el r~gimen Ekimen en los casos en que
exista simult`neamente un componente estrat~gico en
el proyecto y una considerable creaciön de empleo,
de forma tal que podròan decidir conceder hasta un
25Ø% de subvenciön. Según se ha indicado anterior-
mente, la Comisiön mantiene reservas respecto a la
consideraciön estrat~gica del proyecto y en cuanto a
la verdadera creaciön de empleo resultante de la in-
versiön.

Por consiguiente, por lo que respecta a la intensidad to-
tal de la ayuda concedida a Demesa con arreglo al r~gi-
men Ekimen, en la fase actual los únicos elementos que
la Comisiön puede considerar conformes a los plazos y
condiciones del r~gimen son la subvenciön a fondo per-
dido del 10Ø% de la inversiön en inmovilizado material y
los gastos de inicio de la actividad. La informaciön apor-
tada por sus autoridades no ha permitido a la Comisiön,
hasta ahora, despejar sus dudas, en el caso del proyecto
Demesa, sobre el cumplimiento de las condiciones esta-
blecidas en el Ekimen, en lo referente a los diferentes
porcentajes de ayuda aplicables.

La Comisiön instö asimismo a sus autoridades a que le
facilitasen informaciön sobre los costes reales de inver-
siön que, según los denunciantes, est`n sobreevaluados.
Si ~ste fuese el caso, Daewoo estaròa recibiendo en reali-
dad una ayuda equivalente al 51,14Ø% de la inversiön.

En su carta de 23 de enero de 1998, las autoridades vas-
cas respondòan que las subvenciones se abonaban previa
presentaciön de las correspondientes facturas y ponòan a
disposiciön de la Comisiön una auditoròa externa reali-
zada por una empresa consultora independiente con ob-
jeto de comprobar la equivalencia entre los datos facilita-
dos por la empresa y los gastos reales de Daewoo.

La Comisiön desea destacar los aspectos siguientes:

—ÙEs obvio que el pago de subvenciones contra la pre-
sentaciön de las facturas no constituye necesaria-
mente una garantòa suficiente de que los gastos no
han sido sobreestimados.
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—ÙTanto el contrato de colaboraciön como el r~gimen
de ayuda regional Ekimen establecen que el orga-
nismo encargado del control y seguimiento de los
proyectos financiados por el citado r~gimen es la
Consejeròa de Industria, Agricultura y Pesca. La Co-
misiön desearòa conocer las conclusiones de dicho
departamento por lo que se refiere a los costes alega-
dos por Daewoo.

—ÙSi ya se dispone de la auditoròa, la Comisiön no en-
tiende los motivos por los que las autoridades espa-
ýolas no la han facilitado aún a la Comisiön. Es m`s,
según informaciones aparecidas recientemente en la
prensaØ(ÎÎ), el Gobierno vasco no habòa solicitado di-
cha auditoròa hasta hace poco.

En base a la insatisfactoria informaciön facilitada, la Co-
misiön no dispone de elementos que le permitan concluir
que las cifras avanzadas como costes reales de inversiön
por el beneficiario corresponden a una inversiön normal
dentro del sector.

5. CONCLUSIèN

La informaciön aportada por sus Autoridades no ha per-
mitido despejar las serias dudas emitidas por la Comisiön
en su decisiön del 16 de diciembre de 1997 concerniente
a los extremos siguientes:

—Ùla observancia efectiva de las condiciones establecidas
en el r~gimen de ayuda Ekimen para la concesiön de
una subvenciön a fondo perdido hasta un 25Ø% (la
intensidad m`xima de ayuda autorizada en el Paòs
Vasco) de las inversiones en inmovilizado material y
de los gastos de inicio de la actividad contabilizados
como gastos amortizables;

—Ùla correlaciön entre los costes de inversiön presenta-
dos por el Gobierno espaýol y los verdaderos impor-
tes invertidos por Daewoo.

De conformidad con lo anterior, y debido a las serias
dudas existentes, la Comisiön informa a sus Autoridades
que considera la ayuda recibida por Demesa (en la parte
no cubierta por la regla general que permite una intensi-
dad de la ayuda hasta un 10Ø% del coste real elegible)
como una nueva ayuda individual no cubierta por el r~-
gimen aprobado, puesto que las condiciones establecidas
en el r~gimen en cuestiön no parecen haber sido total-
mente respetadas.

(ÎÎ) El Diario Vasco de 22 de febrero de 1997 y El Paòs de 27 de
febrero de 1998.

Por consiguiente, la Comisiön informa por la presente al
Gobierno espaýol que ha decidido ampliar el procedi-
miento del apartado 2 del artòculo 93 del Tratado en
curso, con el fin de examinar la compatibilidad de esta
nueva ayuda individual con el Tratado. En tal sentido, la
Comisiön tiene dudas respecto a la compatibilidad de di-
cha ayuda ya que, por las razones previamente mencio-
nadas, la naturaleza estrat~gica de la inversiön, asò como
la creaciön de empleo, no han sido demostradas.

Es m`s, tanto el contrato de colaboraciön firmado entre
Daewoo y las Autoridades regionales vascas como los
denunciantes se refieren al exceso de oferta que sufre
este sector en Europa. Conviene asimismo puntualizar
que, en este sector, el 95Ø% de las ventas se basa en la
sustituciön de aparatos viejos. La difòcil situaciön del sec-
tor se confirma con el hecho de que numerosos produc-
tores est`n reestructurando su actividad, cerrando diver-
sas f`bricas. La ayuda concedida a Demesa va, probable-
mente, a inducir a reducciones complementarias de las
plantillas de sus competidores, tanto en Espaýa como en
el resto de la Comunidad.

La Comisiön aprobö el r~gimen de ayuda regional EKI-
MENØ(ÎÏ) considerando que favorecòa al desarrollo re-
gional sin afectar de forma adversa el comercio entre los
Estados miembros en una medida contraria al inter~s co-
mún. Ahora bien, como ya se ha mencionado, en el pre-
sente caso las condiciones establecidas dentro del r~gi-
men en cuestiön no han sido plenamente cumplidas. Por
ello, dada la difòcil situaciön del sector, todavòa debe ser
probado por sus Autoridades que la ayuda a Demesa no
perjudicar` el citado comercio en forma contraria al in-
ter~s común.

Por consiguiente, dentro de los tr`mites del procedi-
miento, se invita a las Autoridades de su paòs a que, en el
plazo de un mes a partir de la notificaciön de la presente
carta, presenten sus observaciones y cualquier otra infor-
maciön que juzguen pertinente para la evaluaciön del
asunto.

La Comisiön llama su atenciön sobre la Comunicaciön
publicada en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas C 318 de 24 de noviembre de 1983, p`gina 3, y las
cartas remitidas a todos los Estados miembros el 4 de
marzo de 1991 y el 22 de febrero de 1995, en que se
precisa que cualquier ayuda concedida ilegalmente puede
que ser objeto de una orden de reembolso, con arreglo a
los procedimientos nacionales, junto con los intereses de-
vengados desde la fecha de desembolso al tipo de refe-
rencia utilizado para las ayudas regionales.

La Comisiön insta al Gobierno de su paòs para que in-
forme, lo antes posible, a la empresa afectada de la

(ÎÏ)ÙV~ase la nota 3 a pie de p`gina.
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ampliaciön del procedimiento y de que podròa verse obli-
gada a devolver la ayuda recibida indebidamente.

Asimismo, la Comisiön informa al Gobierno de su paòs
de que publicar` la presente carta en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas, invitando a los dem`s Estados
miembros y a las terceros interesados a presentar sus ob-
servaciones. La Comisiön llama su atenciön sobre el he-
cho de que los terceros interesados que est~n movidos
por intereses legòtimos podr`n obtener una copia de la
presente carta. Por tanto, ser ruega comunique a la Co-
misiön si esta carta contiene informaciön comercial sen-
sible que no desea usted que conste en la publicaciön. En
tal caso, deber` informar a la Comisiön de los elementos
que desee suprimir, exponiendo claramente, en cada
caso, los motivos que justifican su solicitud. Esta solici-
tud deber` enviarse por correo certificado o por fax a la
direcciön que se facilita a continuaciön. De no recibir
dicha solicitud en el plazo de siete dòas a contar desde la
fecha de notificaciön de la presente carta, la Comisiön se
considerar` autorizada para publicarla òntegramente.

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön de Ayudas Estatales
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 296Ø98Ø13.»

La Comisiön insta a los dem`s Estados miembros y a los
terceros interesados para que, en el plazo de un mes a
partir de la fecha de publicaciön de la presente Comuni-
caciön, envòen sus observaciones sobre las medidas consi-
deradas a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Dichas observaciones se remitir`n al Gobierno espaýol.
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II

(Actos juròdicos preparatorios)

COMISIèN

Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo que modifica el Reglamento (CEE, Euratom,
CECA) no 259/68 por el que se establece el Estatuto de los funcionarios de las Comunidades

Europeas y el r~gimen aplicable a los otros agentes de estas Comunidades

(98/C 266/06)

COM(1998) 421 final — 98/0235(CNS)

(Presentada por la Comisiön el 9 de julio de 1998)

EL CONSEJO DE LA UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado por el que se establece un Consejo
único y una Comisiön única de las Comunidades euro-
peas y, en particular, su artòculo 24,

Vista la propuesta de la Comisiön, presentada previo dic-
tamen del Comit~ del Estatuto,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del Tribunal de Justicia,

Visto el dictamen del Tribunal de Cuentas,

Considerando que el Reglamento (CECA, CEE, Eura-
tom) no 2175/88 del Consejo, de 18 de julio de 1988,
prev~ la aplicaciön de un coeficiente corrector igual a
100 a las pensiones y a las indemnizaciones abonadas
con arreglo al artòculo 50 del Estatuto cuyos titulares fi-
jen su residencia en un paòs tercero, asò como a los com-
plementos familiares abonados para la custodia de hijos
de funcionarios o de antiguos funcionarios a otra per-
sona que resida en un paòs tercero;

Considerando que, en su sentencia de 14 de diciembre
de 1995 en el asunto T-285/94, el Tribunal de Primera
Instancia declarö ilegal el artòculo 3 del mencionado re-
glamento por ir en contra de lo dispuesto en los p`rrafos
segundo y tercero del apartado 1 del artòculo 82 del Es-
tatuto, cuyas disposiciones no puede derogar, habida
cuenta del principio de la jerarquòa de normas;

Considerando que las instituciones est`n obligadas a pre-
servar la igualdad de trato a sus funcionarios indepen-
dientemente de la situaciön en la que se encuentren en
funciön de las exigencias del servicio;

Considerando que el coeficiente corrector es un instru-
mento de correcciön de los salarios y emolumentos que
tiene por funciön garantizar la equivalencia del poder
adquisitivo de los funcionarios en los distintos paòses en
los que est~n obligados a establecerse;

Considerando que la fijaciön de los lugares de residencia
de los antiguos funcionarios o de los funcionarios en si-
tuaciön de excedencia forzosa, contrariamente a la de los
funcionarios en activo, obedece a una elecciön determi-
nada exclusivamente por razones de orden personal;

Considerando que las diferencias sensibles entre la situa-
ciön de los funcionarios en activo y la de los antiguos
funcionarios y de los funcionarios en situaciön de exce-
dencia forzosa justifica que el legislador atribuya única-
mente a los funcionarios en activo el disfrute de la apli-
caciön de los coeficientes correctores fijados para los
paòses terceros;

Considerando que dichos coeficientes correctores única-
mente afectan a las retribuciones del personal en activo
en paòses terceros y que, por consiguiente, no pueden
utilizarse en relaciön con los derechos pecuniarios de
personas que residan en tales paòses pero que no est~n en
activo,

HA APROBADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artòculo 1

El Estatuto de los funcionarios de las Comunidades se
modificar` como sigue:

1)ÙLos p`rrafos segundo y tercero del apartado 1 del ar-
tòculo 82 se sustituir`n por el texto siguiente:
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«Se les aplicar` el coeficiente corrector fijado para el
paòs situado dentro de las Comunidades europeas en
el que el titular de la pensiön justifique tener su resi-
dencia.

Si el titular de la pensiön fija su residencia en un paòs
situado fuera de las Comunidades, el coeficiente co-
rrector aplicable ser` igual a 100.».

2)ÙLos p`rrafos sexto y s~ptimo del apartado 3 del ar-
tòculo 41 se sustituir`n por el texto siguiente:

«A la indemnizaciön y a la última retribuciön global
previstas en el p`rrafo cuarto anterior se les aplicar`
el coeficiente corrector fijado para el paòs situado en
las Comunidades en el que el beneficiario de la in-
demnizaciön justifique tener su residencia.

Si el beneficiario establece su residencia en un paòs
situado fuera de las Comunidades, el coeficiente co-
rrector aplicable ser` igual a 100.».

3)ÙEl p`rrafo primero del apartado 4 del artòculo 67 se
sustituir` por el texto siguiente:

«En caso de que, en virtud de los artòculos 1, 2 y 3
del anexo VII, los complementos familiares mencio-
nados se abonen a una persona que no sea el funcio-
nario, estos complementos se pagar`n en la moneda
del paòs de residencia de dicha persona, aplicando, en
su caso, sobre la base de las paridades a que se refiere
el p`rrafo segundo del artòculo 63. A dichos comple-
mentos se les aplicar` el coeficiente corrector fijado
para ese paòs situado en las Comunidades o un coefi-
ciente corrector igual a 100 si el paòs de residencia
est` situado fuera de las Comunidades.».

Artòculo 2

El presente reglamento entrar` en vigor el dòa de su pu-
blicaciön en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas.

Ser` aplicable a partir delØ.Ø.Ø.

El presente reglamento ser` obligatorio en todos sus ele-
mentos y directamente aplicable en cada Estado miem-
bro.

Propuesta de Directiva del Consejo que modifica la Directiva 70/524/CEE sobre los aditivos en
la alimentaciön animal, la Directiva 95/53/CE por la que se establecen los principios relativos a
la organizaciön de los controles oficiales en el `mbito de la alimentaciön animal y la Directiva
95/69/CE por la que se establecen los requisitos y las normas aplicables a la autorizaciön y el
registro de determinados establecimientos e intermediarios del sector de la alimentaciön animal

(98/C 266/07)

COM(1998) 438 final — 98/0237(CNS)

(Presentada por la Comisiön el 13 de julio de 1998)

EL CONSEJO DE LA UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea
y, en particular, su artòculo 43,

Vista la propuesta de la Comisiön,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del Comit~ Econömico y Social,

Considerando que los artòculos 13 a 16 de la Directiva
70/524/CEE del Consejo, de 23 de noviembre de 1970,
sobre los aditivos en la alimentaciön animalØ(Î), modifica-
dos por la Directiva 96/51/CEØ(Ï), establecen determina-
das disposiciones referentes a la distribuciön e incorpora-
ciön de aditivos y de premezclas en los piensos y al eti-
quetado de los aditivos, premezclas y piensos compues-
tos;

(Î)ÙDO L 270 de 14.12.1970, p. 1. Directiva cuya última modifi-
caciön la constituye la Directiva 98/19/CE de la Comisiön
(DO L 96 de 28.3.1998, p. 39).

(Ï)ÙDO L 235 de 17.9.1996, p. 39.
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Considerando que la fecha de 1 de abril de 1998 estable-
cida para la adopciön por los Estados miembros de las
modificaciones que la Directiva 96/51/CE introduce en
la Directiva 70/524/CEE es incompatible con las fechas
establecidas en la Directiva 95/69/CE del Consejo, de
22 de diciembre de 1995, por la que se establecen los
requisitos y las normas aplicables a la autorizaciön y el
registro de determinados establecimientos e intermedia-
rios del sector de la alimentaciön animal y se modifican
las Directivas 70/524/CEE, 74/63/CEE, 79/373/CEE y
82/471/CEEØ(Î), para la finalizaciön de los procedimien-
tos de autorizaciön (1 de abril de 2001) y de registro (1
de septiembre de 1998); que las disposiciones en cuestiön
deben aplicarse sin perjuicio de los plazos establecidos en
la Directiva 95/69/CE; que, no obstante, por razones de
seguridad juròdica, es necesario rectificar la Directiva
70/524/CEE;

Considerando que la Directiva 95/53/CE del Consejo,
de 25 de octubre de 1995, que establece los principios
relativos a la organizaciön de los controles oficiales en el
`mbito de la alimentaciön animalØ(Ï), debe abarcar en su
`mbito todos los productos y sustancias utilizados en la
alimentaciön animal en la Comunidad;

Considerando que, para alcanzar este objetivo, conviene
incluir la Directiva 96/25/CE del Consejo, de 29 de
abril de 1996, sobre la circulaciön de materias primas
para la alimentaciön animal y por la que se modifican las
Directivas 70/524/CEE, 74/63/CEE, 82/471/CEE y
93/74/CEE y se deroga la Directiva 77/101/CEEØ(Ð), en
la lista de disposiciones sujetas a la aplicaciön de la Di-
rectiva 95/53/CE; que, por otra parte, teniendo en
cuenta que la Directiva 77/101/CEE ha sido derogada
por la Directiva 96/25/CE, procede suprimir en esta lista
la referencia a la Directiva 77/101/CEE del Consejo, de
23 de noviembre de 1976, relativa a la comercializaciön
de los piensos simplesØ(Ñ);

Considerando que la Directiva 95/69/CE establece que
cada Estado miembro comunique con car`cter anual a
los dem`s Estados miembros una lista de los estableci-
mientos autorizados; que los procedimientos para la au-
torizaciön de los establecimientos deber`n haber finali-
zado el 1 de abril de 2001; que, mientras tanto, a efectos
de la realizaciön de los controles oficiales en el `mbito
de la alimentaciön animal y, en particular, de los inter-
cambios en la Comunidad, es necesario que esta comuni-
caciön incluya tambi~n los establecimientos que, pen-
dientes de autorizaciön, pueden continuar ejerciendo su
actividad de conformidad con las condiciones estableci-
das en dicha Directiva,

(Î)ÙDO L 332 de 30.12.1995, p. 15.

(Ï)ÙDO L 265 de 8.11.1995, p. 17.

(Ð)ÙDO L 125 de 23.5.1996, p. 35.

(Ñ)ÙDO L 32 de 3.2.1977, p. 1. Directiva derogada por la Direc-
tiva 96/25/CE (DO L 125 de 23.5.1996, p. 35).

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artòculo 1

La Directiva 70/524/CEE se modificar` como sigue:

1) En el artòculo 13, se aýadir` el apartado 6 siguiente:

«6.ÚÙLas disposiciones de los apartados 1 a 3 se apli-
car`n sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2
del artòculo 4 y en el apartado 2 del artòculo 9 de la
Directiva 95/69/CE.»

2) Se aýadir` el artòculo 16 bis siguiente:

«Artòculo 16 bis

Las disposiciones de los artòculos 14 a 16 que hacen
referencia a los números de autorizaciön y de registro
establecidos en la Directiva 95/69/CE sölo ser`n apli-
cables a partir del 1 de abril de 2001.».

Artòculo 2

La Directiva 95/53/CE se modificar` como sigue:

En la letra a) del apartado 1 del artòculo 2, el tercer
guiön se sustituir` por el texto siguiente:

«—Ùla Directiva 96/25/CE del Consejo, de 29 de
abril de 1996, sobre la circulaciön de materias
primas para la alimentaciön animal y por la que
se modifican las Directivas 70/524/CEE,
74/63/CEE, 82/471/CEE y 93/74/CEE y se
deroga la Directiva 77/101/CEE.».

Artòculo 3

La Directiva 95/69/CE se modificar` como sigue:

En el apartado 2 del artòculo 6, la segunda y la tercera
frase se sustituir`n por el texto siguiente:

«Antes del 31 de diciembre de cada aýo, cada Estado
miembro comunicar` o los dem`s Estados miembros
una lista de los establecimientos a que se refieren las
letras a) y b) del apartado 2 del artòculo 2, asò como
de los intermediarios autorizados de conformidad
con el apartado 1 del artòculo 3, y una lista de los
establecimientos y de los intermediarios correspon-
dientes contemplados en el apartado 2 del artòculo 4,
en relaciön con las solicitudes de autorizaciön sobre
las cuales los Estados miembros no hayan adoptado
aún ninguna decisiön.
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Cada Estado miembro comunicar` a los Estados
miembros que lo soliciten toda o parte de la lista de
los establecimientos a que se refieren las letras c)ØaØf)
del apartado 2 del artòculo 2 y toda o parte de la lista
de los establecimientos correspondientes a que se re-
fiere el apartado 2 del artòculo 4, en relaciön con las
solicitudes de autorizaciön sobre las cuales los Esta-
dos miembros no hayan adoptado aún ninguna deci-
siön.».

Artòculo 4

1.ÚÙLos Estados miembros adoptar`n y publicar`n, a
m`s tardar el 30 de junio de 1998, las disposiciones lega-
les, reglamentarias y administrativas necesarias para dar
cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva.
Informar`n de ello inmediatamente a la Comisiön. Las
disposiciones adoptadas se aplicar`n a partir del 1 de ju-
lio de 1998 y har`n referencia a la presente Directiva o

ir`n acompaýadas de dicha referencia en su publicaciön
oficial. Los Estados miembros establecer`n las modalida-
des de la mencionada referencia.

2.ÚÙLos Estados miembros comunicar`n a la Comisiön
el texto de las disposiciones de Derecho nacional que
adopten en el `mbito de la presente Directiva.

Artòculo 5

La presente Directiva entrar` en vigor el vig~simo dòa si-
guiente al de su publicaciön en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

Artòculo 6

Los destinatarios de la presente Directiva ser`n los Esta-
dos miembros.
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